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നാട്ടിൻപുറെത്തഭാഷ

മലയാളം ഒരു ഭാഷയാെണങ്കിലും അതിനു് എത്ര�
േയാ വകേഭദങ്ങളുണ്ടു്. പ്രാേദശികവും സാമുദായിക�
വും ജാതീയവും ആയ വ്യത്യാസങ്ങളാണു് പ്രധാനം.
മലബാറിെല മലയാളവും തിരുവിതാംകൂറിെല മല�
യാളവും എത്രേയാ വ്യത്യാസെപ്പട്ടാണിരിക്കുന്നതു് !
മലബാറിൽ തെന്ന നമ്പൂതിരിയും ഹരിജനും വർ�
ത്തമാനം പറയുന്നതിനു് ഏെറ വ്യത്യാസങ്ങളുണ്ടു്.
പഠിച്ചവനും പഠിക്കാത്തവനും സംസാരിക്കുന്ന രീ�
തിയും ഭിന്നമായിരിക്കും.

ഇവ കൂടാെത, ഓേരാ പ്രേദശെത്ത പട്ടണങ്ങൾ�
ക്കും നാട്ടിൻ പുറങ്ങൾക്കും ഭാഷ ഉപേയാഗിക്കുന്ന�
തിൽ സ്വന്തമായ ചില പ്രേത്യകതകളുണ്ടു്.

പട്ടണത്തിൽ ജീവിതം പരിഷ്കൃതവും മിക്കേപ്പാഴും
കൃത്രിമവും ആയിരിക്കും. അവിെട സ്ഥിരതാമസ�
ക്കാേരക്കാൾ വന്നുപാർക്കുന്നവരാണധികം. പട്ട�
ണത്തിെല ഇളകുന്ന ജനസംഖ്യയിൽ ഭിന്നപ്രേദ�
ശക്കാരും ഭിന്നസമുദായക്കാരും ഭിന്നജാതിക്കാ�
രും ഭിന്നനിലവാരക്കാരും െപടുന്നു. ഈ കലർപ്പു്
സ്വാഭാവികമായും ഭാഷേയയും ബാധിക്കും. ഏതു
പട്ടണത്തിെല ഭാഷയും ഒരു കലർപ്പാണു്. ഈ
കലർപ്പു് സൂചിപ്പിക്കുവാൻ വളെര െചറിയ ഒരുദാഹ�
രണം പറയാം: മലബാറിൽ െപാതുെവ ഉപേയാഗി�
ക്കുന്ന ഒരു പദമാണു് ‘ചാറ്.’ ഇതിെന്റ സ്ഥാനത്തു്
േകാഴിേക്കാട് പട്ടണത്തിൽ മാത്രമായി ‘സാൽന’
എെന്നാരു വാക്കു് കാണാം.

നഗരഭാഷക്കു് സ്വന്തമായ സ്വഭാവമല്ല ഉള്ളതു്. പല
ഭാഷാേഭദങ്ങളുെട സാമാന്യസ്വഭാവമാണതു് പ്രകടി�
പ്പിക്കുന്നതു്.

നാട്ടിൻപുറത്തു് അല്പം പരിഷ്ക്കാരക്കുറവുണ്ടു്. അവിെട
ആളുകൾ സ്ഥിരതാമസക്കാരും പരസ്പരം എല്ലാ
നിലയിലും പരിചയമുള്ളവരും ആയിരിക്കും. െപരു�
മാറ്റത്തിലും ഭാഷയിലുെമാെക്ക ഇതിെന്റെയല്ലാം
പ്രേത്യകതകൾ നിഴലിക്കുന്നതായി ശ്രദ്ധിച്ചാൽ
മനസ്സിലാകും. ആചാരഭാഷയുെട െപാട്ടും െപാടി�
യും സൂക്ഷിക്കുന്നതു് നാട്ടിൻപുറെത്ത ഭാഷയാണു്.
നഗരത്തിെല ഹരിജൻ ‘അടിയൻ’ എന്ന വാക്കു്
മറന്നുേപായിരിക്കുന്നു. നാട്ടിൻപുറങ്ങളിൽ പഴയ
ചിട്ടകളുെട ഓർമ്മ തീർത്തും വിട്ടുകഴിഞ്ഞിട്ടില്ലാത്ത�
തുെകാണ്ടു് ആചാരഭാഷയുെട ഏെതങ്കിലും അവ�
േശഷം എല്ലാ വിഭാഗക്കാരിലും കേണ്ടക്കും. നാ�
ട്ടിൻപുറത്തു് എല്ലാ പ്രായക്കാരിലും െപട്ട ഒരു പറ്റം
ആളുകൾ എന്നും ഭാഷയുെട നാടൻചുവ നിലനിർ�
ത്തുന്നതു കാണാം.

ഈ നാടൻചുവയുെട പ്രധാനാംശം ആളുകൾ തമ്മി�
ലുള്ള അടുപ്പമാണു്. ഓേരാ നാട്ടിൻപുറത്തിനും സ്വ�
ന്തമായി കഥകളും ഐതിഹ്യങ്ങളും ഉണ്ടാകും. ഇവ�
യിെല കഥാപാത്രങ്ങൾ ചിലേപ്പാൾ ആ ഗ്രാമത്തിൽ�
മാത്രം അറിയെപ്പടുന്ന വ്യക്തികളുമായിരിക്കും.
അവർ ജീവിച്ചിരിക്കുേമ്പാഴും മരിച്ചുകഴിഞ്ഞും കഥാ�
പാത്രങ്ങളാകുന്നു. ചിലേപ്പാൾ ഇവെര ചുറ്റിപ്പറ്റി
െചാല്ലുകളും രൂപം െകാള്ളുന്നു. ഭൂതേപ്രതവിശ്വാസ�
ങ്ങെളക്കുറിച്ചും കാളികൂളിബാധെയപ്പറ്റിയും ഓേരാ
നാട്ടിൻപുറക്കാർക്കും പ്രേത്യകം പ്രേത്യകമായുള്ള
ധാരണകൾ പരിേശാധിച്ചാൽ ഇതു വ്യക്തമാകും.

നഗരത്തിൽ ഇത്തരം കഥകൾക്കും കഥാപാത്ര�
ങ്ങൾക്കും പ്രസക്തി കുറയും. മെറ്റാരാളുെട വീറിേലാ
വീഴ്ചയിേലാ വമ്പിേലാ അബദ്ധത്തിേലാ തനിക്കു്
താൽപര്യമിെല്ലന്ന മട്ടിൽ നടന്നുേപാകുന്ന നഗര�
വാസികളും തെന്റ നാട്ടിൻപുറത്തുള്ളവരുെട മുഴുവൻ
കാര്യങ്ങളിലും സജീവതാൽപര്യം കാണിക്കുന്ന ഗ്രാ�
മീണരും തമ്മിലുള്ള വ്യത്യാസംെകാണ്ടാണു് ഇതു�
ണ്ടാകുന്നതു്. അങ്ങെന സ്വാഭാവികമായും നാട്ടിൻ�
പുറക്കാരുെട ഭാഷ അവർക്കുമാത്രം താൽപര്യമു�
ള്ള െചാല്ലുകൾ, ഐതിഹ്യങ്ങൾ, നാടൻകഥകൾ
എന്നിവ കൂടി ഉൾെപ്പട്ടതായിരിക്കും.

നാട്ടിൻപുറക്കാരെന്റ രസികത്തം എടുത്തുപറേയ�
ണ്ട ഒരു സംഗതിയാണു്. ജീവിതത്തിനുേനെര ഒരു
പച്ചച്ചിരി എന്നും അയാളിലുണ്ടു്. മകനു് “തിരുേമനി”
എന്നു േപരിട്ട നാട്ടിൻപുറക്കാരനായ ഒരു ഹരിജ�
െനക്കുറിച്ചു് േകട്ടിട്ടുണ്ടു്. സ്കൂളിൽ േചർക്കുേമ്പാൾ െഹ�
ഡ്  മാസ്റ്റർ ആവശ്യെപ്പട്ടിട്ടുേപാലും ‘തമ്പ്രാക്കള് വി�
ളിക്കെട്ട’ എന്ന വാശിയിൽ മകെന്റ േപരു് മാറ്റാൻ
ആ രസികൻ കൂട്ടാക്കിയില്ലേത്ര!

േമെല മഞ്ഞയും അടിയിൽ കറുപ്പും ചായം േതച്ച ടാ�
ക്  സിക്കാറിൽ അയ്യപ്പന്മാർ േപാകുന്നതുകണ്ടു് ഒരു
നാട്ടിൻപുറക്കാരൻ േചാദിച്ചുവേത്ര: “കാറും കറുപ്പുടു�
ത്തിട്ടുേണ്ടാ?”

ഇത്തരം സംഭാഷണശകലങ്ങൾ നാട്ടിൻപുറക്കാര�
െന്റ ജീവിതത്തിെന്റ ഭാഗമാണു്. അേചതനങ്ങളിൽ
സേചതനത്വം ആേരാപിച്ചുെകാണ്ടുള്ള രസികൻ
പ്രേയാഗങ്ങൾ അവരുെട ഭാഷയുെട സജീവമായ
ഒരംശമാണു്. വീട്ടിനകത്തുനിന്നുമാത്രം ഉദാഹരണ�
ങ്ങെളടുത്തു് േനാക്കുക; ചിരവയുെട നാക്കു്, കേസര�
യുെട കാലു്, കിണ്ടിയുെട വാലു്, കലത്തിെന്റ വായ്,
െചമ്പിെന്റ കഴുത്തു്, കുടത്തിെന്റ ൈക. നാട്ടിൻപുറ�
ത്തു് െതങ്ങിനു് മണ്ടയുണ്ടു്. അവിെട കുരുമുളകു് വള്ളി
തിരിയിട്ടു് നിൽക്കുന്നു. അവിെട നല്ല ഇനം െവറ്റില�
ക്കു് ‘കിളിവാലു’ണ്ടു്.

നാട്ടിൻപുറെത്ത സംഭാഷണത്തിെന്റ സവിേശഷ�
തകളിെലാന്നു് ഉപമാപ്രേയാഗങ്ങളാണു്. തെന്റ
കുട്ടികെളക്കുറിച്ചു് “അവർ മുരിങ്ങക്കായേപാെലയാ�
െണ”ന്നു് നാട്ടിൻപുറത്തുകാരൻ പറയും—മൂക്കുംേതാറും
ചീത്തയാകുകയാെണന്നു് ! െപൺകുട്ടികളുെട ശാരീ�
രികവളർച്ച “ഇരുെന്നണീക്കുംേപാെല” േവഗത്തി�
ലാണേത്ര.

െവള്ളിയാഴ്ച രാവു് പരിശുദ്ധമാെണന്നു് വിശ്വസിക്കു�
ന്ന മുസ്  ലിം ഇഷ്ടെപ്പട്ട ഒരാെള പുകഴ്ത്തിപ്പറയും: “െവ�
ള്ളിയാഴ്ച രാവു് േപാലെത്ത ആള്.”

അയാൾതെന്ന ഒരു െപൺകുട്ടിെയ ഇങ്ങെന പരാ�
മർശിക്കും: “പതിനാലാംരാവു് േപാലെത്ത ചിരി!”
അെല്ലങ്കിൽ “െപാന്നുേപാലെത്ത മനസ്സു് !” അതുമ�
െല്ലങ്കിൽ “പൂവൻപഴം േപാലെത്ത തടി!”

നഗരങ്ങളിൽ ഇത്തരം രസികൻ പ്രേയാഗങ്ങൾ
നാട്ടിൻപുറെത്തേപ്പാെല സുലഭേമാ സ്വാഭാവിക�
േമാ അല്ല. പുറംേലാകവുമായും ആധുനിക വിദ്യാ�
ഭ്യാസവുമായും താരതേമ്യന ബന്ധംകുറഞ്ഞ നാ�
ട്ടിൻപുറക്കാരൻ ആേലാചിക്കാൻ നിൽക്കാെത പറ�
യും: ജ്ജ്, യ്യി, ഞ്ഞ്, ഇെതല്ലാം ‘നീ’യുെട രൂപേഭദ�
മാെണന്നു് ആേലാചിച്ചു് പിടിച്ചു് ആ വാക്കുതെന്ന
പറയാൻ ശ്രദ്ധിക്കും, നമ്മുെട പട്ടണവാസി.

നാട്ടിൻപുറെത്ത ഭാഷയിൽ നഗരത്തിേലതിെന
അേപക്ഷിച്ചു് ഇംഗ്ലീഷ് കലർപ്പു് കുറവായിരിക്കും.
ഒരു െചറിയ വ്യാേക്ഷപകം െകാണ്ടു് നാട്ടിൻപുറത്തു�
കാരൻ ഒരു വാക്യാർത്ഥം പ്രകടിപ്പിക്കാറുണ്ടു്. പരി�
ചയക്കാരെന കാണുേമ്പാൾ നാട്ടിൻപുറക്കാരൻ
സേന്താഷപൂർവ്വം ‘േഹയ് ’ എന്നു് വിളിക്കുന്നു. േഫാ�
ണിെന്റ സംസ്കാരം കൂടിയുള്ള പട്ടണവാസിക്കവിെട
‘ഹേലാ’ എന്നു പറഞ്ഞിെല്ലങ്കിൽ “മാേനഴ്  സിനു”
േമാശമാണു്.

നാട്ടിൻപുറെത്ത അനഭ്യസ്തർക്കിടയിൽ ഇംഗ്ലീഷ്
നുഴഞ്ഞു കയറുന്നതു് ഒരുതരം തമാശ രൂപത്തിലാ�
ണു്. അവർ കള്ളിെന “വാട്ടീസ്” എന്നു വിളിക്കുന്നു.
യന്ത്രങ്ങളുമയി താരതേമ്യന അകന്നു കിടക്കുന്ന നാ�
ട്ടിൻപുറക്കാരെന്റ വർത്തമാനം അവേയയും അറി�
േഞ്ഞാ അറിയാെതേയാ കളിയാക്കാറുണ്ടു്. കള്ളു്
കുടിക്കുന്നതിെന െപേട്രാൾ അടിക്കുന്നതിേനാടു്
ഉപമിക്കുന്നതു് േകട്ടിട്ടുണ്ടു്. കള്ളുഷാപ്പിനു് പിെന്ന
േപരു് ‘പമ്പു് ’ എന്നാണു്. കൂടുതൽ കഴിക്കുന്നവൻ മു�
ന്തിയതരം േലാറിയാണു് ! അേതാെട അവനു് േപരു്
പരക്കുകയായി: െബൻസ് !

നാട്ടിൻപുറെത്തന്നേപാെല അവിടെത്ത ഭാഷ�
യിലും മാറ്റങ്ങൾ വന്നുെകാണ്ടിരിക്കുന്നുണ്ടു്. െകട്ടി�
േയാൾ, െപണ്ണു്, െപണ്ണുങ്ങൾ തുടങ്ങിയ വാക്കുകൾ
ഭാര്യക്കു് വഴി ഒഴിഞ്ഞു െകാടുത്തുെകാണ്ടിരിക്കുകയാ�
ണു്. കുടി, െപാര തുടങ്ങിയവെയ വീടു് െപാളിച്ചുമാ�
റ്റിക്കഴിഞ്ഞു. ഏട്ടെനേപ്പാെല േചട്ടനും േജ്യഷ്ഠനും
നാട്ടിൻപുറക്കാരെന്റ ബഹുമാനം പിടിച്ചുപറ്റിത്തുട�
ങ്ങിയിരിക്കുന്നു.

മലബാറിെല നാട്ടിൻപുറങ്ങളിേലക്കു് തിരുവിതാംകൂ�
റിെനാപ്പം അവരുെട ഭാഷയും കുടിേയറിപ്പാർത്തി�
ട്ടുണ്ടു്. പൂള എന്ന മലബാരിെയേപ്പാെല കപ്പ, മര�
ക്കിഴങ്ങു് തുടങ്ങിയ െതക്കൻവാക്കുകൾ വടക്കനായ
ഏതു നാട്ടിൻപുറക്കാരനും പരിചിതമാണു്. കള്ളിനു്
‘െവള്ളം’ എന്ന െതക്കൻ പ്രേയാഗം മനസ്സിലാകാ�
ത്ത വടക്കർ ഇന്നു് ചുരുങ്ങും. െതക്കൻ പ്രേയാഗ�
ങ്ങളാണു് മുന്തിയ ഭാഷ എെന്നാരന്ധാളിപ്പുേപാലും
മലബാറിെല െചറുപ്പക്കാർക്കുണ്ടായിട്ടുേണ്ടാ? സം�
സാരിക്കുേമ്പാൾ ‘നീ’ എന്നതിനുപകരം ‘താൻ’
എന്നു പറയാൻ അവർ സൂക്ഷിക്കുന്നെതന്തിനു്?

നാടൻമട്ടിനും ഭാഷയ്ക്കും നിലവാരം കുറവാെണെന്നാ�
രു ധാരണ പട്ടണവാസികൾക്കിടയിലും നാട്ടിൻപു�
റക്കാരിൽതെന്നയും ഉണ്ടു്. സംസ്കാരം കുറഞ്ഞവെര
എന്ന അർത്ഥത്തിൽ കൺട്രി, ഗ്രാമീണൻ, പട്ടിക്കാ�
ടൻ തുടങ്ങിയ പദങ്ങൾ ഉപേയാഗിക്കുന്നതു് ഇതു�
െകാണ്ടാണേല്ലാ. പരിഷ്കാരക്കുറവു് സംസ്കാരേലാ�
പമായി െതറ്റിദ്ധരിക്കുന്നതുെകാണ്ടു് വരുന്ന ആപ�
ത്താണിതു്. ഗ്രാമ്യപദങ്ങളുപേയാഗിക്കുന്നതു് കാ�
വ്യേദാഷമാെണന്നു് നമ്മുെട ലിഖിതഭാഷക്കു് പണ്ടു്
വിലക്കുണ്ടായിരുന്നു. ഇന്നതു് കുറഞ്ഞു തുടങ്ങിയിട്ടു�
ണ്ടു്. പശുവിനു് പകരം പയ്യ്—ഉം എഴുതാെമന്നായിട്ടു�
ണ്ടേല്ലാ.

പായാരം, മാഞ്ഞാലം തുടങ്ങിയ എത്രേയാ ശക്ത�
മായ വാക്കുകൾ ഗ്രാമങ്ങളിലുണ്ടു് ! െതാള്ള എന്ന
പദത്തിെന്റ ശക്തിേപാലും നമ്മുെട ലിഖിതഭാഷ
േവണ്ടത്ര മനസ്സിലാക്കിയിട്ടുേണ്ടാ? നാട്ടിൻപുറെത്ത
ഇത്തരം പദങ്ങളുെട െകൽപു് നാം കണ്ടറിഞ്ഞിെല്ല�
ങ്കിൽ ഭാഷയുെട െചാടി നഷ്ടെപ്പടുത്തുകയായിരി�
ക്കും ഫലം.

ഭാഷയുെട ‘നിലവാരെപ്പട്ട’ രൂപം എഴുത്തുഭാഷയാ�
ണു്. ഈ ‘നിലവാര’ത്തിനു് ഒറ്റ ന്യായേമയുള്ളൂ: േക�
രളത്തിെന്റ ഏതു ഭാഗത്തുള്ള ആൾക്കും അക്ഷര�
ജ്ഞാനമുെണ്ടങ്കിൽ ഈ ഭാഷ മനസ്സിലാകും എന്നു�
മാത്രം. നാം ഉപേയാഗിക്കുന്ന ഭാഷ—എഴുതുേമ്പാൾ
വിേശഷിച്ചും—ഈ എഴുത്തുഭാഷേയാടു നിരന്നു േപാ�
കുന്നതു് നന്നു്. മെറ്റാരാൾക്കു് മനസ്സിലാകാനാണ�
േല്ലാ നാം എഴുതുന്നതു്.

േകൾക്കുന്നവെന്റ ബുദ്ധിമുട്ടു് ഒഴിവാക്കാനാവശ്യ�
മായ ഒരു നിലവാരം പറയുേമ്പാഴും േവണ്ടതുതെന്ന.
അതിനപ്പുറമുള്ള പരിഷ്കരണങ്ങെളാെക്ക ഏച്ചുെക�
ട്ടായി മുഴച്ചുനിൽക്കും.

ശരിയും െതറ്റും അളന്നുമുറിച്ചു്, ആേലാചിച്ചുണ്ടാക്കി
പറേയണ്ടതല്ല മാതൃഭാഷ. ശ്വാേസാച്ഛ ്വാസം േപാ�
െല അതു് സ്വാഭാവികമായിരിക്കണം. ആ സമയ�
ത്തു് ‘കീഴ് ’ ജാതിക്കാരൻ ‘േമൽ’ ജാതിക്കാരെന്റ
ഉച്ചാരണം കടംവാങ്ങാനും െതക്കൻ പ്രേയാഗ�
ങ്ങൾ കുത്തിത്തിരുകാനും ‘ഇംഗ്ലീഷീകരി’ക്കാനും
അച്ചുവടിവിൽ ‘സാഹിത്യം’ പറയാനും മിനെക്കേട�
ണ്ട യാെതാരാവശ്യവുമില്ല.

അവനവെന്റ നാട്ടിൻപുറെത്ത ഭാഷയ്ക്കു് ആവശ്യ�
മായ നിലവാരവസ്ത്രധാരണേമ േവണ്ടൂ; അതിെന്റ
െതാലിതെന്ന നിറം പിടിപ്പിക്കാേനാ മാറ്റിപ്പണിയാ�
േനാ ഉള്ള ഒരുക്കം ഒട്ടും ആേരാഗ്യകരമായിരിക്കില്ല.
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എം.എൻ. കാരേശ്ശരി
മുഴുവൻ േപരു്: മുഹ്  യുദ്ദീൻ നടു�
ക്കണ്ടിയിൽ. േകാഴിേക്കാട് ജി�
ല്ലയിെല കാരേശ്ശരി എന്ന ഗ്രാ�
മത്തിൽ 1951 ജൂലായ് 2-നു്
ജനിച്ചു. പിതാവു്: പേരതനായ

എൻ.സി. മുഹമ്മദ് ഹാജി. മാതാവു്: െക.സി. ആയി�
ശക്കുട്ടി. കാരേശ്ശരി ഹിദായത്തുസ്സിബിയാൻ മദ്രസ്സ,
ഐ.ഐ.എ.യു.പി. സ്ക്കൂൾ, േചന്ദമംഗല്ലൂർ ൈഹസ്ക്കൂൾ,
േകാഴിേക്കാട് ഗുരുവായൂരപ്പൻ േകാേളജ്, കാലിക്കറ്റ്
സർവ്വകലാശാലാ മലയാളവിഭാഗം എന്നിവിടങ്ങളിൽ
പഠിച്ചു. േസാേഷ്യാളജി-മലയാളം ബി.എ., മലയാളം
എം.എ., മലയാളം എം.ഫിൽ. പരീക്ഷകൾ പാസ്സാ�
യി. 1993-ൽ കാലിക്കറ്റ് സർവ്വകലാശാലയിൽ നിന്നു്
േഡാക്ടേററ്റ്. 1976–78 കാലത്തു് േകാഴിേക്കാട്ടു് മാതൃഭൂമി�
യിൽ സഹപത്രാധിപരായിരുന്നു. പിെന്ന അധ്യാപക�
നായി. േകാഴിേക്കാട് ഗവ. ആർട്സ് ആന്റ് സയൻസ്
േകാേളജ്, േകാടേഞ്ചരി ഗവ. േകാേളജ്, േകാഴിേക്കാട്
ഗവ: ഈവനിങ്ങ് േകാേളജ് എന്നിവിടങ്ങളിൽ േജാലി
േനാക്കി. 1986-മുതൽ കാലിക്കറ്റ് സർവ്വകലാശാലാ മല�
യാളവിഭാഗത്തിൽ.

പുസ്തകങ്ങൾ: പുലിേക്കാട്ടിൽകൃതികൾ (1979), വിശക�
ലനം (1981), തിരുെമാഴികൾ (1981), മുല്ലാനാസറുദ്ദീെന്റ
െപാടിൈക്കകൾ (1982), മക്കയിേലക്കുള്ള പാത (1983),
ഹുസ്നുൽ ജമാൽ (1987), കുറിമാനം (1987), തിരുവരുൾ
(1988), നവതാളം (1991), ആേലാചന (1995), ഒന്നിെന്റ
ദർശനം (1996), കാഴ്ചവട്ടം (1997) തുടങ്ങി എൺപതിേല�
െറ കൃതികൾ.

ഭാര്യ: വി.പി. ഖദീജ, മക്കൾ: നിശ, ആഷ്  ലി, മുഹമ്മദ്
ഹാരിസ്.



പിൻകുറിപ്പു്

◦ മുപ്പതു മുതൽ നാല്പതു മിനിട്ടിനകം വായിച്ചു തീർക്കാ�
വുന്ന ഉള്ളടക്കമാണു് സായാഹ്ന പുറത്തിറക്കുന്ന ഈ
േഫാൺ പിഡിഎഫുകളിൽ ഉള്ളതു്. ഇതു വായിക്കു�
വാനായി ഒരിക്കലും ഒരു കമ്പ്യൂട്ടേറാ െഡസ്ൿേടാപ്
ആപ്ലിേക്കഷനുകെളാ ആവശ്യമില്ല.

◦ ആധുനിക മനുഷ്യെന്റ സന്തതസഹചാരിയായ സ്മാർ�
ട്ട് േഫാണുകളുെട സ്ക്രീനിൽ തെന്ന വായിക്കുവാൻ
തക്ക രീതിയിലാണു ഈ പിഡിഎഫുകൾ വിന്യസി�
ച്ചിരിക്കുന്നതു്. േഫാണിെന്റ വീതിക്കു നിജെപ്പടുത്തിയ
രീതിയിലാണു് മാർജിനുകൾ ചിട്ടെപ്പടുത്തിയിരിക്കുന്ന�
തു്.

◦ പിഡിഎഫ് പ്രമാണങ്ങൾ വായിക്കുവാനുള്ള പ്രേയാ�
ഗങ്ങൾ എല്ലാതരം സ്മാർട്ട്േഫാണുകളിലും ഇന്നു
ലഭ്യമാണു്. എന്നിരിക്കിലും സൗജന്യമായി കിട്ടൂന്ന
അേഡാബി അേക്രാബാറ്റ് റീഡർ ആണു് ഇവയിൽ
ഏറ്റവും മുന്തിയതു്. അതുെകാണ്ടു് അേഡാബി റീഡർ
ഇൻസ്റ്റാൾ െചയ്യുകയും അതിൽ ഈ േഫാൺ പിഡി�
എഫുകൾ വായിക്കുകയും െചയ്യുക.

◦ സ്വതന്ത്രപ്രസാധനം ആഗ്രഹിക്കുന്ന/ഇഷ്ടെപ്പടുന്ന
ആർക്കുേവണെമങ്കിലും സായാഹ്നയിലൂെട സ്വന്തം
കൃതികൾ പ്രസാധനം െചയ്യാവുന്നതാണു്. 30 മു�
തൽ 60 മിനിട്ടുകൾക്കകം വായിച്ചുതീർക്കാവുന്ന
ഉള്ളടക്കം – കഥകൾ, അനുഭവക്കുറിപ്പുകൾ, േലഖ�
നങ്ങൾ, അഭിമുഖങ്ങൾ, സിനിമാനിരൂപണങ്ങൾ,
കവിതകൾ – എന്നു തുടങ്ങി എന്തുേവണെമങ്കി�
ലും അയയ്ക്കാവുന്നതാണു്. അയേയ്ക്കണ്ട വിലാസം:
<editors@sayahna.org>.

◦ പ്രതികരണങ്ങൾ <editors@sayahna.org> എന്ന
ഇെമയിലിേലേയ്ക്കാ, ഈ െവബ് േപജിൽ കമ്മന്റുക�
ളാേയാ േചർക്കുക. നിർേദ്ദശങ്ങളും വിമർശനങ്ങളും
എേപ്പാഴും സ്വീകാര്യമാണു്. അവ സായാഹ്നപ്രവർ�
ത്തകർക്കു് കൂടുതൽ ഉേത്തജനം നൽകുന്നതാണു്.

സായാഹ്ന ഫൗേണ്ടഷൻ, ജഗതി, തിരുവനന്തപുരം
695014
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